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del tinte. Sucederá , pues , y es- preciso que suceda hoy lo 
,mismo: con que havrá en una parte purpuras, que dén tin
te tan fino como el de la cochinilla , en otra que le dén algo 

in-

aun la autoridad de Cornelio Nepos es contra producentem. Sus pa
fabras parece se deben t_raducir al Cast~llanf en esta ~orma. Sien
do yo joven, era mas esnmada, ó preferida a las demas la purpu
ra morada. Lo qual manifiesta , que havia purpura de otro , ú de 
otros colores , las quales RO eran , digamo.,lo asi , de la moda en la 
juventud del Autor citado. Confirmase esto , viendo todo el pas~ge 
de Cornelio Nepos , que es como se sigue : Me juvene, violacea pur
pura vigehat , cujus libra denarii1 c;entum venihat : nec multo post ru
bra Ta1·entina. Aquí tenemos demás de la purpura morada , otra 
rubicunda , que parece se hizo de moda despues de la juventud 
del Autor. Confirmolo mas con el, símil de que usa Virgilio, figu .. 
rando en el purpureo el encendido color rosado de las mexillas de 
Lavinia: 

lndum sanguineo veluti 'IJiolaverit ostro 
Siquis Ebur. 

1 6 & verdad que prosigue comparando la mezcla del rubor , y 
candidéz en las mexillas de la doncella á la de los lirios con ro
sas blancas , vel: mixta ruhent uht lilia multa alba rosa ; pero esto 
no obsta; pues aunque diga el P. Cerda, que no hay lirios rubi
cundos , Plinio lo afirma : Est ~ & rubens Jilium , quod Gr,eci cri
non 'DOCant , ( lib. 2 1 , cap. s.) , los quales distingue de los purpu-. 
reos , de que habla mas abaxo : Sunt , ~ purpurea lilia. Sin du_da 
sería una grande impropriedad , é injuriosa á la hermosura de [.a., 
vinia , pintar moradas sus mexillas. La purpura de Tyro, qlle exce
día mucho á todM las demás en estimacion , dice Vitruvio ( lib.7 ), 
que era rubicunda : Puniceum colorem procreat .Africa ; Tyru.r autera 
rubeum. Lo mismo se colige de otros Autores. 

7 Parece, pues , cierto , que el antiguo color purpureo no era 
todo uniforme , ó precisamente morado , sino que variaba entre el 
morado , y el rubicundo. El tinte de la madexa, que tengo, es, co
mo dixe, entre sanguineo , y morado. Esta diversidad provenía prin
cipalmente del diverso jugo de los peces de distintos mares, y en 
parte del diferente uso de él ; lo que se colige de algunos pasages 
de Plinio. 
. 8 Esto no obstante , subsiste lo que hemos dicho , y confirma 
Monsieur Jusieu, que el antiguo color purpureo era de inferior her
mosura al de la grana. Plinio dice , que el mastrecioso era el que se 
parecía al nigricante de la sangre quaxada: aus ei summa color 
sanguinis concreti nigricanr arpectu ; y este color cede mucho en 
hermosura , y esplendor al que dá el tinte de la cochinilla. Aun el 
<;olor de grana de los antiguos , que llamaban Coccineus color, to
mando la denominacion del arbol Coccuin , de que se extrahe , que 
es una especie de encina ( nosotros llamamos Kermes á la grana de 
aquel arbol ) era mas hermoso que el de la purpura : Gratiu1 nihil 
tradilu,· aspectu , dice Plinio de este color ( lib. 21 , cap.8, ), 
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ittkr1or ? en otra muy inferior. Consiguientemente cada Autor 
habla diferentemente , porque cada uno vió diferentes pur
puras, uno en ·una párte , otro en otra. Tambien la dife-: 
r~nte m_anipulacion , que havrá e_n diferentes parages , au11 
s1e~do 1g_ua~ en bondad el tinte , ·p~ede _i~duci~ una gra11 

desigualdad en el color de la tela; lo que no advertido por 
los qúe notaron esa desigualdad, pudo ocasionar en ellos el 
error de atribuirla á la naturaleza , siendo toda del arte. · 
- . 11 _De Ja grande estimacion , que entre los antiguos te
tua el tinte de la purpura , no se infiere qu~ fuese mas ni . ' aun tan pr~c10so como el de la cochinilla. Era aquel el uni-
co que tenian , porque la cochinilla no estaba descubierta 
e?tonces ; ~si , _á falta de otro mejor, ni aun igual , es pre~ 
CJSO , que apreciasen mucho aquel. 
· 13 Concluyo con que las señas que dá Thomás Gage 
de la purpura Americana , coinciden perfectamente con la 
descripcion, que de este pez hace Plinio: como son que tie .. 
- . Tom. PI. del T beatro M ' ne 

·· 9 Lo_que el Padre Laba~ ,citado por nosotros en el mismo nu• 
mero, dice de la ~oc~ durac1on del tinte de la purpurá Americana, 
pe debe entender hmttado , como advierte Monsieur J usieu , á la 
purpura de la Isla de Santo Domingo , que es la que experimentó 
el Padre Labat. Monsieur Jusieu experimentó bastantemente firme 
~ de la purp~r.a de Panamá ; . pues haviendo puesto á macerar en 
Y\nagre fuert1s1mo , por espacio de dos horas , un poco de hilo te
~1do de aquella purpura , no padeció decadencia alguna en el co~ ,or. Del contexto de Monsieur Jusieu se colige , que la purpura de 
Santo pomingo es pez algo diverso ~el de Panamá. En efecto , tan
to ~t1guos , como modernos convienen , en que hay bastante di
:V!mdad entre las conchas purpurifei'as, llamese esta diversidad ac~ 
adental , 6 esencias , como cada uno quisiere. 
' . ro -Finalmente es bien advertir aquí , que no solo en la Ame
rica se halla la purpura , tam bien los mares de Europa la producen. 
En el siglo pasado se descubrió en grande abundancia en fas costas 
de Inglaterra , y de Irlanda. Consta tambien , que la hay en la cos
ta de Francia por la parte de Poitou. Es verísimil, que se hallará 
.,-qtras muchas partes , como haya curiosos que la busquen. ~ 
.9_ue. yo puedo asegurar es, que se halla en este mar de Asturias, 
Hav1endome asegurado personas fidedignas haver visto hilo tefiido 
~n el jugo de un pececillo ttstaceo de la costa de Villa viciosa, dd 
~o color que el que yo tengo en la celda de la purpura Ame
.r1cana ; pedí me embiasen algunas de aquellas conchas , y las ha:. 
llé entera~ente semejantes á la purpura Americana 1 segun la repre-
Wltl· la· p1a.tura que -tengo, . . . . , 1 ~(. . - . i 
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ne el deseado licor en una blanca vena de la garganta : que 
vive siete años: que se sepulta en el orto de la Canícula, 
y está escondido hasta fa. Primavera siguiente. 

§. IV. 
1 4 I A opinion de que hoy carecemos del verdadero 

bals~mo creo que no tiene otro fundamento , que 
~ ' d ·¡ haver afirmado Plinio ,_ que el arbol , que le esu a , es tan 

privativamente proprio de la Judéa, que no puede produc!r• 
le otra alguna tierra. Uni teme jud:te_ con~ess~m est , dice 
lib. 12 , cap. 15. y Fastidit balsamum alzb: nascz, hb. 1 6. cap, P~ 
Como , pues , hoy no se _halle el ba_lsamo en J udéa , se ha 
inferido , que esta especie se perd16 p~ra t~o el. mundo, 
Pero en. esta parte erró Plinio ; porque D1oscondes dice , que 
no solo se procreaba el balsamo en J udéa , mas tambien en 
Egypto; y este Autor, como natural de la~~licia~ ~ucho mas 
vecina á Egypto , que Roma, donde escnb16 Plm10 , estaba 
mas proporcionado par~ tener ~o~icia de las plan~ de Egyp
to · así merece mas fe que Phmo en esta materia. 1

1 s Lo mejor es, que ni los mismos Hebreos. atribuían á 
su patria el honor de ser producdon suya e,l balsamo; ~ 
era tradicion entre ellos , que la Reyna Saba , quando VIJlO 

á visitar á Salom6n , havia trahido aquella planta á Judéa. 
Asi lo refiere Jos.epho:. .Ajunt etiam ,. quod halsami plant-, 
cujus hodie quoque fera-x est nostr4 Regio, illius. Reginte mu
nificentia ferri acceptam oporteat. ( AntiquitJudaic.lib.8. cap.2,) 
Segun esto , venia á ser el balsamo de J udéa originario de 
la Africa ; y si la Reyna Sabá dominaba en Egypto , como 
escribe el mismo Josepho, coincide oportunamente esta no
ticia con la que dá. Dioscorides , de que tambien en EgyptO 
1e produce el balsamQ. · 

16 Con todo ,. hoy no se halla el batsamo en Egyp<o, 
6 solo se halla, como quieren algunos, en un J ardin , qlC 
tiene el Gran Señor á quatro millas del Cayro , sitio VelJe'." 
rado por los Christianos Orientales ; entre quienes hay la t11l
dicion de que fue consagrado por la asistencia de Maria Se,, 
ñora nuestra , y de su Divino Infante , quando estuvieron ea 
Egypto, y que en una fuente, 6 pilon de agua,. que. ~l 
en él , solía la Reyna de los Angeles lavar los pañalesN~ 

. .. 

,,, , . Discouo IV. - 171 
Nmo Dios , y Rombre ; reynando en muchos la creencia de 
que . en atencion á tan respetable circunstancia, favorece el 
Cielo á aquel sitio con la procreacion gel balsamo. Otros 
dicen, que de la Arabia fue conducida esta planta á aquel 
sitio , y aun parece ser , que es menester continuar la trans
plantacion. 
· 17 Lo que ho tiene duda es , que en la Arabia crece 
esta planta con abundancia en las cercanias de Meca , y de 
Medina , tanto en las tierras cultivadas, como en las incul
tas , con grande utilidad de los naturales , los quales venden 
au precioso jugo á los peregrinos de Meca , y por este me-
dio se esparce á varios Paises. Que este balsamo es de la mis• 
ma especie del que un tiempo se criaba en J udéa , consta de 
la conformidad de la planta con las señas , que de aquel de• 
mon Plinio, y Dioscorides. Es verdad, que sus efectos mf4 
dicinales no corresponden ordinariamente á la alta recomen-
dacion , que de ellos hacen los Autores. Podría esto atri
buirse á que en lugar del verdadero , y legitimo opobal-
~mo ( asi se llama el jugo de la planta) , el qual mana de ella 
por incision , que se hace en el tronco , y es poquísimo lo 
que de este modo se resuda , venden los naturales comun
mente el zumo , que yá de la grana , yá de las hojas, yá del 
lefio mismo sacan al fuego ; y aun éste le mezclan con la 
terebintina de Chipre , y otras drogas. Pero estas trampas , y 
otras muchas , yá en tiempo de Dioscorides se hacían , co
mo dex6 escrito él mismo. Así es creíble , que los antiguos 
P,nderaban su balsatno mas de lo justo ; · lo que hacían tam
bien respecto de otros medicamentos, como veremos abaxo. 

18 De modo , que en el hecho de balsamo , bien lexos 
ae que tengamos que embidiar á los antiguos , estos tienen mu-
cho que embidiamos á nosotros ; pues sobre gozar el balsa
mo de Judéa, que era el unico, que ellos conocian, solo 
con la diferencia ·de nacer en distinto suelo , la America nos 
ministra otros, acaso nada inferiores á aquel. Tales son el 
'ilel Perú , el de T 014 , y el de Copaiba , que todos tres vie
'len de distintas Regiones del Nuevo Mundo, y todos se sa--
éan por incision de tres distintas especies de arboles. · 

.; 
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§. v. 
19 TOdos , 6 casi todos los que niegan , que se han 

perdido la especie del Cinnamomo , convienen en 
que esta planta no es otra , que la que nosotros llamamos ~ 
bol de la Ccmela. En efecto , la voz latina cori '1:ue signifii 
camos este ar bol , 6 su corteza , no es otra , ·que. Cmnamomum, 

2o Yo estoy persuadido á lo mismo por algunas fuene~ 
conjeturas , que me han ocurrido á favor de e_sta op_inion. ~a 
primera es , que las mismas virtudes , que D1oscondes atn-
buye al cinnamomo , como son mover el menstruo , y l¡ 
orina , facilitar el parto , clarificar la vista, aprovechar ~ 
los hydropicos , reconocen los modernos en la canela. La se
gunda, que lo que mas se estimaba , 6 se estimaba unica
meme en el cinnamomo de los antiguos era la corteza. Co~ 
ta esto de Plinio: Vilissimum quod radicibus proximum, qua-, 
,úam ibi minimum corticis , i11 quo summa gratite. Qua de cau
u prtPJcruntur cacumina, ubi plurimus cortex. Esta s~ña es es
pecifica del arbol de la canela , en cuya corteza esta su ma-
yor , 6 casi todo su precio. La tercera es , que se~un el mis-
mo Plinio , el proprio terreno , que produce el cmnamomp, 
produce tamhien la Casia lignea : Frutex & Cassia est, ju-. 
taque cinnamomi campos nascitur. Seña, que asimismo convie- . 
ne á la canela ; pues la Isla de Ceilan , que produce la ?" 
cela , nos dá tambien la casia lignea. La quarta, que , le"'! 

gun Galeno, en el lib. 1 de los .tµtidotos , citado por el 
Doctor Laguna , la mas cxcel~te casia lignea es muy pare, 
da al cinnamomo , y imita su virt~ , de modo, que. es Sil" 
plemento de él , y suele venderse en su lugar. Esto es pun-
tualmente lo que hoy se experimenta respecto de la cane
la , á quien suple, administrada en mayor cantidad , la cor
teza de la casia lignea ; y aun aseguran los que entiepdea 
de drogas , que apenas se nos vende jamás la canela sin mez
cla de alguna porcion de casia. 

~ 1 No disimularé dos objeciones , que se me pueden 1-
cer. La primera es, que Plinio dice, que el cinnamomo nq 
excedi:l de do& codos de elevacion ; y el arbol de la e~ 
aunque no muy crecido, excede considerablemente esta 'esta
tura. En el Diccionario Universal de Trevou.v: se lee , cp 

- ~ 
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~ :año d~ 1 660 ~ transplant6 un arbol de estos de las In
G~ Occ1den_tales.a ~a~burgo, el qual creció á la altura de 
fllDCe , 6 diez y seis pies. Respondo lo primero , que el in
crem~n_to de las . plantas de la misma especie es desigualisimo 
111 d1stmtas Re~tones. La bena en Galicia crece á triplica
da, y quadrupltcada altura que en Castilla • y al contrario 
el •olivo en G~licia no tiene. la sexta pan; de cuerpo que 
en Navar~a .' a cuya proporc1on tambien el fruto es mucho 
meoor. Plm10 , pues, habla d~l cinnamomo que venia d 
Bth· · · ' e K>pta, que no se conoc1a otro entonces y acaso el de 
11111tlla Region seria mucho menor que el de Ceilán que 
a el que tenemos ahora. ' 
· u · Respondo lo segundo, que Plinio no habl6 por v· 

6 
. . , ) IS-

~-, exper1enc1a, s1 so~ por noticias; y las que daban del 
cmnamomo los que mat1eJaban este comercio no eran mas 
CJUe fabulas sobre fabulas , á fin de hacer ~as precioso el 
pnero , y venderle_ mas caro. Al principio decían , que solo 
pe baUaha en ~ mdos de algunas exquisitas aves , especial
mente del Phemx , y esto sobre las cumbres de inaccesibles 
~'5, con la ~ircu_nstancia agravantisima de que solo en el 
ano _donde hav1a sido. criado el Dios Baco se enriquecían 
b _ n1d~ con_ este prec10S<nui>ma •. Desvanecida esta fabula, 
• IUbsrituyó otra; ordenada al mismo fin , que era el que 
• conduc~a de. tan r~motas tierras , que los que traficaban en 
él C'!°5um1an cmco anos en la n3vegacion , lo que circuns
tanciaban ~on otras ~ insignes patrañas : la primera, que 
110 _se podta coger., ~10 _lograr primero licencia de no sé qué 
lleidad , con el sacrdic10 de cincuenta bueyes , carneros , y 
abras : la segunda, que de lo que se cogia se consignaba 
911 parte. al Sol; la _qual , expuesta á sus rayos , al instante 
le encend1a, y resolv1a en ceniias. Todo esro conspiraba á 
(lll'IUadir rarísimo, y cortisimo el aroma. Y como condu
cit, al. mismo intento suponer muy pequeña la planta podia 
• ser fabula, como lo demás. ' 
- 13 La segunda objecion se toma, de que en tiempo de 

Galeno, segun refiere el Doctor Laguna , havia un poco 
cimamo~, que, con gran dificultad lograban uno , ú otro 
llp.enullo de. el los mayares Principes, cuya raridad no 
es compatible con la identidad , que afirmamos del c1nna-
0Z.. VI. del Tieatrq, M 3 mo-
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momo , y canela , pues de ésta hay · dilatadisimas , y -espe
sisimas selvas en la Isla de Ceilán; la qual Isla, suponiend@ 
ser la misma que antiguamente se llamaba Taprobana, DO 

era incognita, ni incomunicable á los Européos; pues no so
lo havia sido descubierta por la Armada maritÍlna de Ale
xandro Magno , cuyo Prefecto era Onesicrito , mas en tielll
po del Emperador Claudio vinieron de ella quatro Embua,. 
dores á Roma. 

2 4 Respondo concediend9 , que Ceilán es la antigua Ta
probana , lo que para mí no tiene duda : tambien , que abun
f;la infinito de. canela; y en. -fin, que aquella Isla era biea 
conocida de los Européos en tiempo de Galeno. Pero de tn
do esto nada se ·infiere para el asumpto. Abunda hoy'in6ni• 
to de canela. Es menester probar , que tambien ento9ces abun
daba , lo qual jamás se probará. Antes consta lo contrario; 
p_ues Plinio , que trata bastantemente de la fertilidad, . y ri
quezas de la Taprobana , nada apunta que pueda ~cer· alu-o 
sion á la canela. O se multiplicó, pues , en los tiempos ~ 
teríores .algun cortisimo plantío, que havia entonces , ó lle
vandose la planta de otra parte , procreó felizmente en aque
lla Isla. 

§. VI. 
• 2 r llJlio Cesar Scaligero , y . Geronymo Cardano., dot. 

J Autores tan generalmente opuestos en los dictame
nes, que parece se hav¡an convenido en no convenirse ja
más, 6 propuesto uno al otro, como Abrahan,á Lot, seguir 
siempre rumbo encontrado al que él eligiése., si ad sinislr11111ie
ris , ego dexteram tenebo; .si Ju de»teram ~Jegeris , ego 11/J Ji..t. 
nistram pergam: Estos dos Autores, digo , apasionadamente, 
émulos , y estudiosamente discordes , se conformaron donde 
menos debía-esperarse; esto es, en el dictamen de que los-a,. 
sos myrrhinos, famosos en la Antigüedad ,,no eran orra e~ 
que aquella porcelana , que hoy llamamos de la China·, ~ ) 
que solo se fabrica en aquella Region. Digo , que en .ea, 
asumpto -es donde menos se podía esperar que se cGnvinie
sen , porque es tan poco verisimil esta opiníon , que al pro
ponerla el uno, era natural que el otro , bien lexos de se
guirle , se holgase de lograr tan bella ocasion de iJJllll'r 
narle. - ·· •J:> 

r ll . , .. H \~~ ,l · .. , 1'fo 

· . · , Dmmuo IV. · · 183 
, ~6 · · ~o:. ignoro. , . que, no pocos eruditos siguen fa opinion 
clt Scaligero, y ·Cardano. Todo su fundamento .consiste en un 
,erso de Propercio ,. 1 que · expresamente supone , que los vasos 
en qüestion se formaban por via de cocimiento al foego : Mur
rbeaque in P arthit · pocula cocta focis. Seña , que viene puntual 
i )a.porcelana de Chio.a. P.ero e1nl TomolV, Discurso XII, 
nbm. r, , impugnarnm est.a opinion , porque las señas , que dá 
Plinio de los ~asos myrrhinos , sobre indicar, que eran obra 
tle -la naturaleza ( salvo la figura), y no del arte , no son 
adaptables á la porcelana. A que añadimos ahora , que se
rn testimonio del ':13ismo Pl,inio , _aquel_los v~ eran grata
mente olorosos : Alzqua , & ,n odore commmdat,o est ; y los 
vasos de porcelana no tienen olor alguno. Plinio en la des
cripcion de los vasos myrrhinos habla por experiencia. Era 
hombre poderoso , y de calidad , que sin duda los tendría, 
y vería muchas veces en su mesa. Propercio , en quanco á 
la formacion de ellos , solo pudo hablar de oídas. Asi nos 
parece justo preferir en esta parte la autoridad de P linio á 
la de Propercio. 
- 27 Algunos creyeron, que aquellos vasos se hacían de 
myrrha , ú de la goma , que se destila del arbol de este nom
bre , y por esto se llamaban niyrrhinos. Dictamen totalmen
te insUbsistente: yá porque lá myrrha era muy conocida de 
b Romanos , y asi no havria lugar á la persuasion , que, 
como testifica Plinio, havia entre ellos, de que la mate
ria de los vasos myrrhinos era cierto licor condensado en las 
entrañas de la tierra; yá porque la myrrha. es toda transpa
rente, · y dice Plinio, que los vasos , que tenian algo de 
transparencia, eran poco estimados: yá porque asi el colo~, 
como la consistencia, que Plinio les atribuye , son muy age
nos de la myrrha. 

2 8 Con mucha mas verisimilitud discurren otros , que 
iqtiellos vasos se hacían de una especie de agata. Y esta opi
nión -me place por tres motivos, tomados de la descripcion, 
que -Plinio hace de ellos. El primero , es la variedad de co
lores , que tenían los vasos myrrhinos , la qual variedad se 
encuentra en todas , ó en casi todas las agatas. El segun
io, que en parte de ellos se observaba alguna transparencia, 
llinqUe estos eran los menos apreciados. Esta seña es muy 
··. M4 p~ 
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propria de las a.gatas·, . l• qualeit , aunque. por la· mayor partt 
opacas, tiemm algunas ,porciones transparentes. El tercero, 
que la materia de aquellos vasos ofrecía en su aspecto la 
jdéa de ser humor coagulado en las entrañas de la tierra: 
Ht,morem put·ant sub tei-ra caJori densari. Y aunque esta re~ 
~ntacion es ·mas· propria de lGs cristales , y de las piedra 
rigurosamente rpte.ciosu, y perfectamente diafanas, en .todo 
el resto de mixtos., que tienen la textura , y consistencia de 
piedras , ninguno hay que mas bien ostente el encuentro, 6 
mezcla de varios jugos quaxados en las entrañas de la tier
ra , que la agata. 
~ 29 ·Pero baviendo diferentes especies de agatas, á quál 
de ellas podremos atribuir los vasos myrrhinos 1 Nada hallo 
escrito sobre este particular , con que es preciso caminar sin 
guia. Pero pienso , que puedo congratularme de una felii 
ocurrencia en el asumpto, 

30 Entre las varias especies de agata, que enumera PU.: 
Dio en el .lib. 3 7 , cap. 1 o , hay _una , que llama .Antacbates , y¡ 
de quien no dá otra seña particular , sino que al quemarse 
huele á myrrha: Antacbates cum uritur myrrbam redolens. Bas
taba esta circunstancia sola para creer , que en esta piedra 
haviamos encontrado yá la materia de los vasos myrrhüaJ 
La razon es , porque no de otra cosa algwia pudieron todlal: 
esta denominacion. No de la goma, llamada myrrha, como 
probamos arriba. Menos aún de una yerba , llamada Myrrbis, 
especie de cicuta. Tampoco de una piedra preciosa llamada 
Myrrbites, de quien trata Plinio, porque esta tiene un color 
no mas , que es el de la myrrha , por donde se le dió acpld 
nombre-; no la nriedad que havia en los vasos myrrbinos. 
Estos son todos los substantivos que hay, á quienes sea adap-, 
table el adjetivo de myrrhino. Luego no pudiendo formane 
de alguna de las expreiadas materias ~ vasos myrrhinos , y 
hallando por otra parte una piedra , que sobre la variedail 
de colores, comun á Jas agatas, y propria de los vasos myrrhi
nos, tiene una propriedad , de donde pudo derivarse á el&ól 
e.sta denominacion , debemos creer , que de esta materia se 
hacían. 1 

3 1 Pero á. esta prueba, que por sí sola es muy .bue~ 
st le añade mucho vigor , at~ncliendo á la circW1Stanci&¡ ,a 

~ q~ 
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q,e los vasos myrrhinos eran gratos al olfato : Aliqua & 
,;,, odfJl'e ,ommet1datio est. Es de creer, que aquella especie de 
-agata, que puesta al fuego exprime el olor de myrrha , es-
-pira ese mismo olor , -aunque mas remiso , sin ser atormenta-
_. en la llama ; porque esto es general á todos los mixtos, 
cuyo espíritu aromatico disipa el fuego , que aun sin arrimar
se á él derraman algunos efluvios olorosos. Todas las señas 
concurren , pues, para creer, que la; vasos myrrhinos se ha .. 
cian de aqttella especie de agata : la variedad de colores , la 
.conveniencia en el olor grato al sentido, y en fin la deno
minacion de myrrhinos , que parece no pudo tomarse sino 
clel olor de myrrha , que se observa en aquella especie de 
agata. Cúm uritur myrrbam redolens. · 

31 Supuesto que los vasos myrrhinos fuesen de la mate
ria que decimos , no hay motivo para pensar , que esta es
pecie se perdió en quanto á la naturaleza , sí solo en quanto 
al uso que hacia de ella el arte. Es de creer, que la haya en 
las mismas Regiones, de donde antiguamente se extrahía. Co
mo antes del tercer triunfu de Pompeyo no se havian visto 
to el Occidente los vasos myrrhinos , sin que por eso faltase 
ea el Oriente su materia , tampoco fitltaria esta despues que 
ep Roma faltó su wo. El gusto de los hombres , que siem
pe fue inconstante , cesó en el aprecio de los vasos myrrhi,. 
nos ; y dexando de ser de la moda , poco á poco fuerou pa-
ando de Ja desestimacion al olvido. 

§. VII. . 
-J3 QUé cmicosa fuese lo que los antiguos llamaban .Au-
. · ricbalco, no es de muy facil averiguaci9n. l\lu~ 

. chos creen, que era un compuesto de oro, y co-
bre , fundados en que la voz ..duricbaJcum es compuesta de la 
JOz latina aururn , que significa oro , y , de la Griega cbalcos, 
ciue significa cobre ; pero este es un error palmario. Nebrixa, 
y.Paseracio advierten, que Auricbalcum se dice por abuso, y 
IOITUpcion. La voz genuina es Orichakum. Los Griegos cons,. 
taotemente escriben Orí.baleos , y asi escribian aun antes que 
b Romanos supiesen tomar la pluma en la mano. Los mas 
lltiguos Latinos no decían Auricbalc"m , sino Oricba/cum. Asi 
lt- halla esta voz , y no aqaelfa en Plauto, y en Ciceron. ., 
•. · Orí-
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34 Oricbalcos es voz adequadamente Griega, compuesta 
de dos: oros, que significa monte , y e baleos , que correspon .. 
de á la voz latina JEs ; y asi lo proprio dice en Griego O,... 
cbalcos , que en latin JEs montanum , y esta es la version le
gitima de aquella voz. De aqui se puede colegir , que el Ao
richalco es una especie de cobre mas brillante , y precioso 
que el comun. Digo una especie de cobre , porque aunque la 

· voz Castellana cobre viene originariamente del lEs Cyprium, 
que es una especie determinada , por falta de otra explica
tnos coR ella lo que el latino significa con la voz generica 
JF.s. . 

3 r El mas comun sentir, que reyna en los Diccionarios, 
es , que Aurichalco se llamaba Jo que nosotros decimos La,. 
tón , el qual no es otra cosa que cobre , mezclado con una 

-tierra mineral , llamada calamina. Esta opinion me place, por
que el Auricbalco tenia en el color mucha semejanza con el 
oro, lo que consta de un pasage de Ciceron ( lib.3 de Offic.): 

• Si quis aurum vendens Oriebalcum se · putet 'tJendere ; y no ve
mos metal alguno, que pueda equivocarse en el color con el 
oro , sino latón. A que añad,o una eficacisima conjetura. En 
.el tercero de los Reyes , cap. 7 , se lee , que los vasos del 
-Templo de Salomon eran de Aurichalco ( al original Hebreo 
-corresponde /Ere ·terso) , y Josepho dice , que eran de '$ 

-bre , que tenia eolor , 6 resplandor de oro : Fecit item u, 
ejus ex /Ere omnia, lebetts, & amulas, tnzacula, & arpago
nes, & reliqua, auri fulgorem referentia. Señas tan especifi
cas del lat~n , que no petm'iten aplicarse á otra cosa. 
-. 3 6. : Opondráseme lo. primero , que el A11richalto ~ · e,
t1mad1S1mo entre los antiguos , lo que no ·puede verificarse 
del latón , metal de baxo precio. Respondo , que el precio, y 
estimacion de las cosas suben , y bax:an segun la variedad de 
•tiempos, Paises, y otras circunstancias. Si entre los antiguos 
havia muy poco latón, sería muy estimado el lat6n :··como 
por esta razon diximos en otra parte , que los habitado~ 
de la Isla Formosa le estimaban mas que el oro. El qae ha
ya mucho , '6 poco , depende de · estár descubiertas pocas , 6 
muchas , grandes , 6 pequeñas , proximas , 6 distantes las mi
neras de calamina. Acaso este mineral no se hallaba entoli
ces sino en alguna Region remota , y de aqui venia la pre,,i 

cio-
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.ciosidad del latón. Hoy se halla en muchas partes y eso le 
ha envilecido. ' 

37 Opondráscme lo segundo, que Plinio cuenta el Aai
richalco, . no entre los metales facticios , 6 que resultan de 
.mezcla , smo entre los nativos, 6 simples. Respondo lo' pri
.111ero , que en esta parre pudo Plinio padecer engaño y es 
aatural 1~ padeciese , si el Aurichalco era genero muy es~ran
gero , s1~ndo _co~a comun en, lo~ que ~enden drogas com• 
puestas , o :trt•fic1ales, cuya fabrica se ignora , fingirlas na
fllrales, y simples, para aumentar el precio. De esto tene
mos un exemplo reciente en el sal ammoniaco que viene de 
Levante, el quaJ se juzgaba acá nativo, hasta'que por una 
Carta del Padre Sicard, Misionero Jesuita en Egypto, escri
ta al Conde de Tolosa, cuyo extracto se halla en las Me
morias de Trevoux del año 1717, y otra de Mr. Lemere, 
Consul del Cayro, á la Academia Real de las Ciencias .se 
supo ser artificial. ' 
· 3 8 Respondo lo segundo , que acaso entre los antiguos 
havia latón natural , ó que salia tal de la · mina , trabajado 
por la naturaleza en sitio donde concurriesen los dos mate
riales , cobre , y calamina. Hace verisimil esto la denomina
cion de ./E,1 montanum , que parece alude á algun determina
do monte donde buviese esta minera.; y adelantando la con
jetura, se puede discurrir, que este monte era el Líbano,. 
sobre el fundamento de que en el A pocalypsi ( tap.2. ver s. 18), 
donde nuestra Vulgata lee Auri&balco , el original Griego di
ce , Cb .. Jco Líbano , esto es , Metal del Líbano ; bien que Nebri
a dá otra significacion difen¡ntisima á esta voz Griega ; pero 
ti generalmente impugnado. · 
- 39 Ni aun asintiendo á que el Aurichalco fuese latón 

natural , se infiere , que esta especie se haya ·perdido. Puede 
ser que en aquella parte de donde le extrabian los antiguos, 
filese el Líbano, ó otro monte , haya faltado. Pero cómo se 
probará , que no hay mineras semejantes en · ti resto del 
mundo i El ·Padre Charlevoix ( citado por el Padre Sarmien
te) dice , que en la Isla de Santo Domingo hay una espe
eie de bronce natural. Por qué no havrá en <>tras partes Ja
t(>a 'hatural , mayormente quando se sabe , que en · la compo-
siri<>li dei bronce. ent.r.i. el t.ron 1 . •. · · '"' . 

:... ,-~ No-
i 
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40 Noto aqui, que algunos Expositores de Ezequiel, don
de se baila repetida tres veces la voz Electrum , confunden el 
-Electro con el Aurichalco , juzgando , que las dos voces sig
nifican una misma cosa ; pero Plinio claramente los distin
gue. El Electro, segun este Autor , es una mezcla de qua
tro partes de oro con una de plata : mezcla , digo , ó hechá 
-por arte , ó fabricada en la mina , á quien los antiguos atri
.buían la utilisima virtud de descubrir los venenos , form~ 
dose en los vasos de esta materia , quando contenían licor 
anvenenado , unos arcos de varios colores , semejantes á l01 
del iris , acom panados de un genero de estridor : por lo que 
cantó Sereno : · 

Produnt electri 11ariantia pocu/11 11ir,u. \ 

§, VII l. 
• •1-I LA imaginacion de que se han perdido algunas ~ 

pecies de yervas medicinales , viene á mi parecer 
de tres principios. El primero, la f.alta de aplicacion en i~ 
quirirlas , ú de dicha en encontrarlas. El segundo , la va• 
riacion de los nombres, El tercero , las virtudes , que , 6 
fabulosa , ó hyperbolicamente les atribuyen los antiguos. 

42 Si porque hoy no hallamos en los catalogos de lot 
Botanistas modernos una , ú otra planta, de que dán· noticia 
1~ antiguos , fuese bueno inferir , que esas especies existieron 
en otros siglos , y no existen ahora ; tambien , torciendo el 
argumento , de que en los antiguos no se hallan inumera• 
bles especies , de que dán noticia los modernos , se deberia 
i,Jferir , que ahora existen mucQisimas , que no existieron e11 
los siglos anteriores; y siguiendo .este modo de discurrir, ha-' 
lJariamos , que es poquisimo lo que perdimos , en compara• 
e-ion de lo que ganamos : por consiguiente , que hoy Ja na• 
t\U'aleza es mas vigorosa , y fecunda, que en Jos tiempos pa
sados. El famoso Botanista Joseph Pitton de Tournefort lle
gó á conocer ocho mil ochocientas y quarenta y seis espe
cies de plantas, entre terrestres , y maritimas. Ni á la de-
cima parte de este numero arribó el conocimiento de Dü,t. 
co,ides. Dirémos por eso , que este prodigioso aumento di 
plantas se . debe .-á. los nuevos esfuenos de la naturaleza 1 Ne, 
sino á la mayor aplic.acion de los modero~ en inquirir ID 
J{ ~ 
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g~ la naturaleza produce. Luego de la .. ,tpÍ:5ma cal.idad, no 
.porque hoy no se conozc:a una , ú_ otra planta , . que los an
fÍgUOS , conocieron, se ha de inferir, qoe hoy no existe; sino 
gue está retirada, ó en Regiones distantes , ó en senos poco 
ac~esibles , donde no llegó el examen de los Botanistas mo-
pernos. : . . . 
. : 43 El arbol del caffé. se creyó mucho tiempo tan pro
prio de la Arabia Felíz , que no nacía en otra parte alguna 
del mundo. El acaso le descubrió poco há en Region múy 
distante de la Arabia. Los habitadores de la Isla de Borbón, 
llamada antes Mascareñas, haviendo aportaft alli un Navio 
Francés , que venia de la Arabia , y trahia algunas ramas 
del arbol del caffé , con hojas , y frutos, viendo la estima
cion , que de ellas hacian los Franceses , dixeron , que aquel 
arbol tambien nacía en sus montañas. En efecto , se hallo 
,que era asi. Como , pues , el jul'Cio de que esta planta so
lo nacía en la Arabia , solo porque no se havia vist~ ea 
~ra parte , fue precipitado, lo es tambien el de que tal, ó 
tal planta conocida de los antiguos no existe hoy en ,el mun
do, solo porque ninguno de los modernos la encontró. Han 
registrado por ventura los Botanistas moderna., todos los mO{l-
tes,. valles, y ensenadas del Orbe (a)~ . · 
_ · 44 Lo mismo que en el arbol del caffé ~edi6 con eJ 
¡;· Gin~ 

! (a) 1 Carlos Jacobo Poncet , Medico Francés , residente en el 
Cayro , de donde fue á la Ethiopia ~l año de 1 ~99 , solicitado del 
Emperador de los Abysinos , á fin de que le curase de una enferme
Uad que padecia , halló arboles de caffé en a·quella Region , aunque 
poco apreciados de sus naturales, los quales los C0!15E!rvan mas pot 
curiosidad , que por juzgarlos utiles. Refiere el mismo aoncet , que 
en aquel Pais están en la persuasion de que de él pas6 el caffé á 
la Arabia. La Historia del Viage de este Medico á la Ethiopia ocupa 
todo el quarto Tomo de las Cartas Edificantes. . 

Ji En el Diccionario Universal de Trevouxs~ )ee, que en Bata
via tienen tambien los Holandeses de estos arboles, y que aun en 
Amsterdán han logrado , y conservan su plantio : de donde Mon
sieur .Pancrás, Regente de la Ciudad .de Amsterd~n , em.bió el .año 
de 17 19 al Rey Christian~i m~ uno , a_lto de cmco _pies , que. el 
mismo año floreció, y fructifico. Se advierte en el mismo D1cc10-
ñario , que en Europa no se puede . conservar e~ta planta , no te
fiiendola en Invierno debaxo de cubierto, y veana al fuego , que 
.la comunique un calor templado, 


